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Annomayusn. Hacmoawas cmambvs nocesaujena usyueHuro 21yoOuHHot CmpyKkmypbl npeo-
JIOJICHBIX COYEeMAaHUll 8 NO3UYUU NPeOuKamusa, oonaoarwue oupdepeHyuarbHbiMu CUHMAK-
CUKO-CeMaHmu4eckumu npusiakamu. 1Ipeonosicroie couemanus 6 no3uyu npeouKamusa cy-
JHcam cpeoCcmeom GbIPAICEHUSL CAMBIX PA3IUYHBIX CUHMAKCEM NPeOCMABLeHHbIX CUCMEMOL
8aPUAHMOB BbIABILEHHBIX HA OCHOBE MemOo0d NUH2BUCMUYECKO20 IKCHEPUMEHMA.

Knrouesvie cnosa: cunmaxcuko-cemanmuueckuil npusHax, NpeouKamus, CUHMAKCEeMHbIl
aHaﬂua,ampchqbopmauuﬂ, CYOCMAHYUOHATLHOCMb, 9KBUBANEHMHOCHbIU napaouemamuye-
cKUll pslo.

SYNTAXEME ANALYSIS OF PREPOSITIONAL COMBINATIONS
IN THE PREDICATIVE POSITION
Ergasheva Gulnoz Alimovna,
lecturer of Karshi State University

Abstract. This article is devoted to the study of the deep structure of prepositional
combinations in the predicative position, which have differential syntactic-semantic features.
Prepositional combinations in the predicative position serve as a means of expressing a wide
variety of syntaxemes presented by the system of variants identified on the basis of the method
of linguistic experiment.

Key words: syntactical-semantic feature, predicative, syntaxeme analysis, transformation,
substantiality, equivalent paradigmatic series.

PROSSION BILASHMALARNING SINTAKSEMIK TAHLILI PREDIKATIV
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Annotatsiya. Ushbu maqola differensial sintaktik-semantik xususiyatlarga ega bo’lgan
predikativ pozitsiyadagi old qo shma birikmalarning chuqur tuzilishini o’rganishga
bag’ishlangan. Predikativ pozitsiyadagi predlogli birikmalar lingvistik eksperiment usuli
asosida aniqlangan variantlar tizimi tomonidan taqdim etilgan turli xil sintaksislarni ifodalash
vositasi bo’lib xizmat qiladi.

Tayanchso ‘zlar: sintaktik-semantikxususiyat, predikativ, sintaksematahlili, transformatsiya,
substansiallik, ekvivalent paradigmatik gator.

BBenenne. 3amada CHHTAaKCEMHOTO aHAM3a 3aKJII0YACTCS B M3yUYCHUN TIIYOMHHOU CTPYK-
TYpbI OIPEAJIOKEHHUS, T.€. Er0 COACPIKAHUSL.

OCHOBHOM 11€J71bI0 OOJIBIITMHCTBA Pa3/IEIOB HAYKH O SI3bIKE MPSMO WU KOCBEHHO CITY>KUT
M3YUYCHUE TIJIaHA COJICPIKAHUS.

[Tpu 5TOM BHYTPEHHSISI CTOPOHA A3bIKA aHATM3UPYETCS KaK MpaBUJIO, HE U30JIMPOBAHO, a B
SAMHCTBE C MaTepHaIbHON (POopMOIi €€ BhIpaKEHHMS, T.€. BMECTE C BHEITHEH CTOPOHOM S3BIKA.
Nrak, Hayka o0 miiaHe cofep:KaHusl si3bIKa HA3bIBAECTCSI CEMAHTUKOW (B MEPEBOJIE C IPEUECKO-
ro O3HauaeT «0003Havaronii»). BO3HUKHOBEHNE CEMAHTUKH, KaK HAyKH, CBSI3aHO C UMEHEM
(dpaniy3ckoro yuenoro M.bpeats.

CeMaHTHKY, TaK)K€ Ha3bIBalOT HAYKOW O 3HAYEHUSIX, HO TTOHATUE CEMAHTHUKU IIUPE, YEM
MOHATHUE 3HAUYCHUSI.

N3yuenne rmyOMHHON CTPYKTYPBI MIPEIJIOKCHUN TIPEANoaracT BbISIBICHUE CHHTAKCEM y
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NPEJIJIOAKHBIX COYETAHUM B MO3UIUMH MPEAUKATUBA, T.€. B O3UIUH SIIEPHOTO MPEAUIUPYIOLIE-
ro koMrnoHeHTa. CHHTaKCEMBbI XapakTepu3yroTcs auddepeHImaibHbIMU CUHTAKCUKO-CEMaH-
TUYECKUMU NPU3HAKAMHU, OTIPEICTIAEMBIMU C YYETOM CHHTAKCHUECKUX CBSI3CH.

00630p muTeparyphl. B paboTax kak Hammx, Tak U 3apyOC)KHBIX JIMHTBUCTOB B TTOHSITHE
CHUHTAKCEeMbl BKJIAIBIBACTCS pa3auvHOe coaepkanue, M.M.MemaHnHOB Moj] CHHTaKCeMaMu
MMOHUMAET CIIOBOM3MEHEHHE CHHTAKCHYECKOTO TIOPS/IKA, KOTOPBIC BBISBIIIOT 3aJaHUE CEMaH-
TUKU TipeiokeHus («Oomiee s3piko3Hanue» JI1.1940 c.41).

N.®. Bapaynb UCHONB3yeT TEPMHUH «CHHTAKCEMay sl 0003HAYEHHS IEPBUYHOM CUHTAK-
CUYECKOM €IUHULIBI ATIOHCKOTO S3bIKA, HE COBIIAJAIOLIEH 110 CBOEH NPUPOJE C NMEPBUYHBIMU
SIMHUIIAMH PYCCKOTO cHHTaKcuca. OH MUIIET, YTO «CHHTAaKCEMa — 3TO 3HAMEHATEIIbHOE CJIO-
BO C TIPWJIETAIOIUMHU K HEMY CITYKCOHBIMH CJIOBaMH, €CITH OHU UMEIOTCI»(«OYepK TOTEHITN-
aJILHOTO CHUHTAKCHUCA STIOHCKOTO si3bikay M.1964 c.9).

B omnpenenenun A.A. IlamkoBckoro, Takxke paOOTalolIEro Ha Marepuaie <« SIMOHCKOrO
A3bIKa, CHHTAKCEMA-3TO» Cy(P(UKCAITbHBIA KOMIIOHEHT YJICHA MPEIJIOKEHHUs, CYIeCTBEHHbBI-
MU TpU3HAKAMHU KOTOPOTO SIBIISIFOTCS: HECAMOCTOSITEIIBHOCTh B PEYH, MOCTIIO3UIIMOHHOCTD,
MIPUCIIOBHOCTH, NHAYE TOBOPS CY(PHUKCATBHOCTD; HEU3MEHSIEMOCTh; BRIPAKEHUE OTHOIIICHUN
WM PEISITUBHOCTD; CIIOCOOHOCTh BXOIUTH C COCTAB WICHA MPEIIOKEHUS O€30THOCUTEIIHEHO
K €r0 CJIOBECHOMY BBIPAKCHHIO, YTO KOPOTKO MOKHO Ha3BaTh CHHTAKCHUYHOCTHIO («CII0BO B
STIOHCKOM si3bIke» M.1980.c141).

['A. 300TOBa BBHIBOAUT MOHSATHE CHUHTAKCEMbI M3 aHANIM3a 3HAUYECHUU MAACKHBIX (Gopm
PYCCKOTO SI3bIKa U OTIPEICIISIET €€ Kak MUHUMAJIbHYIO, 1ajiee HEeIUMYIO0 CEMaHTUKO-CUHTAK-
CUYECKYIO SIUHUITY ¥ TOJIBKO PYCCKOTO SI3bIKA, BHICTYTAIOIIYIO OJJHOBPEMEHHO KaK HOCUTEIh
AIIEMEHTAPHOTO CMbICTA U KaK KOHCTPYKTHBHBIA KOMITOHEHT 00Jiee CIIOKHBIX CHHTAaKCHYe-
CKHUX TIOCTPOCHHM, XapaKTEPHU3yeMYyIO ONpPEIeICHHBIM HAaOOPOM CHHTAKCHYECKUX (DYHKITUH.
(«CuHrakcuueckuii cioBapb» M.1988.c.4)

Metoasl uccnenoBanus. JlaHHas cTarbs paccMarpuBaeT CHHTAKCEMY KaK CHHTaKCH4e-
CKYIO €IUHUILY-MHBAPHUAHT, MPEJCTABICHHYIO B SI3bIKE CUCTEMOI BapUaHTOB, HAXOSAIIUXCS B
HKBUBAJICHTHOCTHBIX OTHOIIECHUSAX NIPYT C APYTrOM, 00pa3yronuX SKBUBAJICHTHOCTHBINA Mapa-
JUTMAaTAYECKUH PS/I.

CHHTaKCEMBbI 00bETUHACMBIC KAaKHM-JTH00 OOIIMM CHHTAKCHKO-CEMaHTHYECKUM TIpH3HAa-
KOM, 00pa3yIoT OMMO3UTUBHBIE MAPATUTMATUYECKHUE PSJIbI.

Utak, B s13bIKe CYIIECTBYET 3 BHJIa CHHTAaKCeM: CyOCTaHIIMalbHas CUHTaKceMa, 0003Haua-
[oll1as MPU3HAK TIPEIMETa; IMpolleccyaibHasi CHHTaKceMa, 0003HavaeT AeicTBIE; KBATU(pUKa-
THUBHAs CHHTaKceMa, 0003Ha4aeT MpU3HaK, CBOMCTBO.

[TouTn BCe CHHTAKCEMBI, BBISIBJICHHBIC Y TIPE/IJIOKHBIX COUCTAHUI B TIO3UITUHN MPEIUKATHBA
SIBIITFOTCS] CyOCTaHIIMAIBHBIMU, KPOME TeX, KOTOPBIC BBIPAKAIOTCS C HAPEUUEM HIIH CIIOBAMU
HEMOCPE/ICTBEHHO YKa3bIBAIOIIME HA JACHCTBHE.

B cuHTakceMHOM aHau3€e UCIONIb3YIOT 3 OCHOBHBIX MOAXO0/A /1JIsl BBIACIICHUS CUHTAKCEM:
CpEICTBA BBIPAKEHUS, CUHTAKCHUECKOE COJIEPIKAHHME AIEMEHTApHBIX €IUHUIl; CHHTaKCUYe-
CKast TO3UIMs. MBI UCTIONBE30BAJIM BCE 3 TIOJIXO/1A /11T YCTAHOBIICHUS PA3IMYHBIX CHHTAKCHKO-
CEMaHTUYECKUX MTPU3HAKOB.

[IpensoskHbIE COYETAHUS B TIO3UITUHU TIPEIUKATHABA CITY’KAT CPEICTBOM BBIPAKCHUS CaAMBIX
pa3nuYHbIX cCUHTaKceM. [IpeiokHbie coueTanus B MO3UIMU MPEAMKATUBA 00J1aJal0T CUHTAaK-
CUKO-CEMAaHTHUYECKUMU MPU3HAKAMH JIOKATUBHOCTH, CTATUBHOCTH, aKTUBHOCTHU, TEMIIOPAJIh-
HOCTH, 00bEKTHOCTH, COITMATUBHOCTH, TPOUCXOKICHHSI, 1IETTH U JIp., @ KPOME 3TOTO OHU 00J1a-
JAI0T OOIITUM JJIS BCEX HUX CHHTAaKCUKO —CEMaHTHUYECKUM TIPU3HAKOM CyOCTaHITMATBHOCTH.

[Ipu3Hak cyOCTaHITMATLHOCTH Y PACCMOTPEHHBIX CHHTAKCEM CPEICTBAMH BBIPAKCHHS KO-
TOPBIX SIBJISTFOTCS TIPEIJIOKHBIC COYCTAHUS B TO3UIINN TIPEIUKATHBA, OMIPEICISAETCS MOCPE/-
CTBOM JICTEPMUHATUBA, SIBJISIOIINECS TAKOBBIMU JIMUYHBIE MECTOMMEHHUS, YKa3aTeJIbHbIE MECTO-
UMEHUS, apTUKIIA, YUCIUTEIbHBIC, TPUIaraTesibHble, CYIIECTBUTEIbHBIE B MPUTIKATSIHLHOM
nanexe. Hampumep: 1. It was in that red box. 2. I was with these guys in Austin.... . 3. A man
was on the horse’s back. 4. He was in his shirt sleeves.

BrisiBieHre CHMHTaKCeM C pa3IMYHBIMH CHHTAKCUKO-CEMAaHTHUECKUMHU TpPU3HAKAMH Y

Education and innovative research 2024 y. Ne |
Ne 1-70



Obpaszosanue u unHosayuonuvie uccieoosanus (2024 200 Ne 1)

MIPEJIOKHBIX COYECTAHWHM B TIO3UIIMU MPEIUKATHBA OCHOBBIBAJIOCH HA METOJIC JTMHTBUYECKO-
TO AKCIIEPUMEHTA, KOTOPBIA CBOAUTCSA K Pa3IUYHBIM TPaHCHOPMAIUSIM HCCIIETyeMOH HaMHU
gacTH. VIcronb30BaHMe TOW WIIM MHOW TpaHC(HOPMAIIMK 3aBUCUT OT XapaKTepa BBISIBISIEMOTO
CUHTAKCHKO-CEMaHTHYECKOTO TIpu3HaKa. Tak HampuMep, COOCTBEHHO JIOKATHBHAS, JIOKATHB-
Hasi abJaTWBHAS, JJOKAaTUBHAS WUIATHBHAS, JIOKATUBHAS dJUIATHBHAS, TIOKATUBHAS TEMITOPaTh-
Hasl, CTaTUBHAS OMPEEISAETCS MOCPEACTBOM 3aMEHBI MX BapUAaHTAMH; aKTHBHASI CHHTaKCEMa
C TIOMOIIIBIO TTACCUBAIMY; JIOKATUBHAS aKTUBHAsI —BepOaIM3alliy; TEMIIOpalibHAs, TCHeTHYE-
CKasl, COLIMaTUBHAsA, 00bEeKTHAs, (PUHATBHAS C TTOMOIILI0 MOCTAHOBKHU BOIPOCA.

PesynbraTe! nccnenoBanms. Kaxmas ciHTakceMa BhIpaKCHHAS TIPEIOKHBIM COYCTAaHUEM
B TIO3UIIMH MTPEIUKATUBA UIMEET CBOIO CUCTEMY BapHaHTOB. HO KonmmuecTBO BApUAHTOB y CHH-
TaKCeM HE paBHOMEPHO; y OJTHUX OOJIBbIIE, y APYTUX MEHBIIIE, a y TPETHhUX BOOOIIE OJIUH €IUH-
CTBEHHBIN BapuaHT. Tak, caMbIM OOJIBIIUM KOJMYECTBOM BapHAHTOB 00Ja/laeT COOCTBEHHO
JIOKaTWBHAsl CHHTAKCEeMa, a COIMAaTUBHAS CHHTaKCEMa MMEET BCETO JINIITb OUH BapuaH —with
S.

CoruaTuBHAs CHHTaKCeMa TIPEJCTABIISET CMBICI HEKOM COBOKYITHOCTH, COBMECTHOCTH.
EMMHCTBEHHBIM CPEICTBOM BBIPAKEHUS COIMATHBHONW CHHTAKCEMBI SIBJISICTCS Mpeasior with.
(«IIpenmor with siBiIsieTCsSl CpEeICTBOM BBIPAYKEHUsI OTHOIIEHUS aCCOIMATHBHON WJIM COITHA-
TUBHOM cBsi3W» Peiiman E.A. 1982 c.41).

PaccmoTpum psit mpumepoB, 00Iadar0NTuX MPU3HAKOM COIIMATUBHOCTH:

1. I was with these guys in Austin.... (J.F.M.113)— With whom was I in Austin? 2. Louis
was with Eileen in the church parlor ...(J.F.M.565) —With whom was Louis in the church
parlor? 3. At this moment our thoughts and prayers should be with the families of the victims
of this terrible crime. (D.N.oct.4.96. p.1) —With whom should our thoughts and prayers be at
this moment?

CoruaTiBHAs CHHTaKCEMa, BRIPAKCHHAS TIPE/IJIOKHBIM COYETAHUEM B TIO3UITUN TIPEINKA-
THBa peajn3yercs Ha 0a3e CyIEeCTBUTEIHHOTO MM MECTOMMEHHS 0003HAYaroImIero TOIBKO
onyuieBnéHHbIe npeameTsl (guys, Eileen, families, you u ap).

[IpennoxxHbIe COYETaHUS B TTO3UIUH MPEIUKATHBA YaIlle BCETO BHIPAKAIOT JIOKATUBHYIO
CUHTAKCEeMYy TPH OTpEEICHIN KOTOPOM Hapsiay ¢ 3aMEHOM €€ BapuaHTAMU UCIOJb3YeTCs U
METOJI IIOCTaHOBKHU Bompoca —Where?

CoOCTBEHHO JIOKaTHBHASI CHHTAKCEMa OTIPECIIICTCS C TOMOIIBI0 BAPUAHTOB near, in front
of, at, in (He’s at the pool. /They were in front of door./I’ll be in the city in the evening.); 5o-
KaTtuBHas abnaruBHas — from, out of (The Nazi commandant of the camp was from my home-
town./ That noise was out of the darkness.); moxaTuBnas unnaruBHas — within, inside (The best
place to bury a good is within your heart./ .. a splinter was still inside him); okaTuBHas Tem-
nopanbHas — during, at (.... against which we were at war./ It was during the process when...) .

B xadecTBe nekcuueckoi 0aspl JIOKATUBHON CHHTAKCEMBI MOTYT OBITh CYIIECTBUTEb-
HbIEe 0003HAYAIOIINE KOHKPETHBIC TIPEIMETHI, Ha3BaHUS TOPOAOB, IEPEBEHB, TOP, PEK, YACTH
Teja, MPOCTPAHCTBEHHBIC SIBIICHMS, )KUBBIC CYIIIECTRA.

Haubonee ynorpeOUTENsHON CHHTAKCEMOW BBIPAKCHHOH MPEIOKHBIM COUYCTAHUEM B
MO3UIIUU TIPENKATUBA SBIISIETCS CTaTUBHAs CHHTaKcema. [Ipu3HaKk CTaTUBHOCTU BBISIBISIETCS
MpeIoKHOM Tpynmoi in a state of. Hanmpumep: 1.Jesus was in absolute safety. (C.M.nov.10-16.
95.p17) — Lesus was in a state of safety. 2. They’re in a temporary crisis. (C.M.m. 96. p58)—
They’re in a state of temporary crises.

Ho He Bo Bcex ciyyasix BO3MOXKHO yHnoTpeOlieHne JaHHOU MpeasioKHOM rpynbl. B uccie-
noBaresbekoit padote C. DrambepnreBa Mbl MOJKEM YBHUJIETh BBISIBJICHHE CTATHBHBIX CHHTAK-
CEM C MOMOIIBIO 3aMEHBI MPEUIOKHBIX coueTanuii ¢ mpuyactueM II. 1.She was in remission.
(R.D.apr. 91.p42) — She was remitted. 2.But the sheets were in disarray.(R.D.apr. 91.p74). —
But the sheets were disarrayed.

CraTuBHas CHHTaKCeMa BBIPAKAETCsI KaK IIarojIoM-CBS3KOU be, Tak ¥ IpyruMU Ti1arojamMu
— CBA3KaMu come, stand, remain, appear u zip. 1. ..the Iraqi treat remains at bay. 2. The section
stood at ease.

CraTtuBHas CHHTAaKCe€Ma B OTJIMYHH OT AKTUBHOW CHHTAKCEMbl MOXKET COUYETaThCS C
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Hapqu/IeM U IIpUJiaraTeyibHbIM.

JlpyruM CHUHTaKCHKO-CEMAaHTHYECKUM IPU3HAKOM SIBJISIETCS TMPU3HAK AaKTUBHOCTH.
AKTHBHAs CHHTaKCEMa COYETACTCS CO CIOBAMH, YKa3bIBAIOIIMMH HA CKOPOCTH COBEPIICHHUS
neictBus (rapid, quick, slow)u ompenensercs myrém naccupauuu. Hanpumep: 1. As soon as
we got money our work was in quick progress.— As soon as we got money our work was
quickly progressed.

2. From Brazil to New Zealand, a drive is on to rapidly boost the quality of screen-writing.
—From Brazil to New Zealand, a drive is rapidly boosted the quality of screen-writing.

TemmopanbpHasi CHHTAKCeMa BBISBICHHAS Yy TPEJIOKHBIX COUYETAHUN B MO3UIIMU TIpe-
JIMKaTUBA OIPENEISICTCS C MOMOIIBIO MOCTAHOBKHU BOIpoca-when? u 3ameHoi cioBoM then .
Hampuwmep: 1. .. this bullish was in October 1987 .— When was this bullish? —This bullish was
then. 2. And it was on Monday afternoon. — When it was? — It was then.

Hapsiny ¢ TemnopanbHO#l CMHTaKCEMO# CylIECTBYET TeMIOpalibHas JOKaTUBHAS CHH-
Takcema, orpezeseMasl OCPEICTBOM 3aMEHbI MPEJIOKHOIO COUeTaHus co cioBamu there,
here. Hanpumep: 1.That’s all in the past.—That’s all there. 2.The twenty — first century is
almost upon us. —The twenty — first century is here.

['eHeTHYeCKas CHHTaAKCEMa WM CHHTAKCeMa TIPOUCXOXKICHUS, BRIpAKEHHAS TPEITOXK-
HBIM COYETAaHHEM B TIO3UIINU TPEINKATHBA BRISBIISCTCS TIOCPEACTBOM BapuanTa from S, out of
S. Hanpumep: 1.Those words are from the book Science and Health with Key to the Scriptures.
2.We’re out of Harvard Geophysics.

CornacHo JaHHBIM HEKOTOPBIX CIOBapei, CPEIACTBOM BHIPAKEHUS T€HETUUECKON CHHTAK-
ceMbl sBisitoTes cnenyromue npemtorn: from (BAPC, 1:557; Hornby, 1:346), through (BAPC,
11:626), out of (BAPC, I1:146; Hornby, I1:91), by (FAPC, 1:204), on (bAPC, I1: 128), off (FAPC,
[1:122). Ho B Hammx uccienoBaHUAX CPEICTBOM BBIPAKEHHS] T€HETUUECKOM CHHTAKCEMbI B
NO3UIMHU MPEAUKaTUBa SBJISETCs npemasior out of u ¢ OOJNBIIMM MPEUMYIIECTBOM MPEIOT
from. Tak B mpumepax: 1. The roses are from Richard. (B.T.Gr.275) 2. His vision comes from
his political hero Konrad Adenaver, the first chancellor of postwar Germany. (N.nov.4.96. p.4)
3. ....this was just from our class. (J.F.M.199) neBo3MOxHa 3ameHa mpejyiora from apyrumu
BapUaHTaMU TCHETHYECKONW CHHTAKCEMBI.

[TonpoOyem 3aMeHUTH BapuaHT fromS apyrum BapUaHTOM JTAHHOM CHHTakceMbl -byS: 1.
The sappy tale is from the pen of Anita Leung Fung-yee.... (N.may.26.97.p.48) — The sappy
tale is by the pen of Anita Leung Fung-yee. 2. The third western account...came from the pen
of Maurice Collis...—The third western account...came by the pen of Maurice Collis...

B nmaHHBIX mpEMepax 3KCHEPUMEHT 3aMEHBI MPUBOIUT K MUCKAKEHUIO TPaMMaTHUYECKON
MpaBUIBHOCTH NpeasiokeHus. Hanbomnee nogxoasaumm BapuaHnToM ObLUIO Obl COYETAHHE MTPEI-
nora by co cioBamu Anita Leung, Maurice Collis, a He cioBoM pen. Ho nama 3agada 3a-
KJIFOYAETCsl B PACCMOTPEHUU UMEHHO TOTO Marepuasa KOTOPbIM HAXOAUTHCS B Ka4eCTBE TPe/I-
JIOKHOTO COYETaHUs B TMO3UIMHU NpeauKkaTuBa. MTak, Kak MOKa3bIBAIOT BBIICITPUBEICHHBIC
MIPEJIOKEHUSI TCHETHUECKasi CHHTAKCeMa BhIpaKCHHAS MPEIOKHBIM COUETAHUEM B TIO3UITUU
MpeIUKaTUBA TPEICTABIICHA BApUAHTOM —fromS ¥ CyIiecCTBUTENIbHOE Ha 0a3e 4ero peannsy-
€TCs TaHHAasi CHHTaKceMa, 0003Ha4aeT: KHUTH, CIIPABOYHUKH, IIPUOOPHI, TPUPOTHBIE PECYPCHI,
37IaHUs, UMEHA COOCTBCHHBIC.

CymectByeT 4 BapraHTa 00beKTHOM cuHTakceMbl- for S, to S, of S, about S.

PaccMoTprM 00bEKTHBIE CHHTAKCEMbI BRIPAXKEHHBIE TTPEITIOKHBIM COUETAaHUEM B TIO3UITUU
MpeIuKaTuBa, 0003HAYAIOIINE JTUIO WIIM MPEMET, Ha KOTOPHIN HEMOCPEICTBEHHO MEPEXOIUT
JeicTBIE, T.€. 0003HaUYaeT 0OBEKT ACHCTBUS, THOO ACITEINS, MO0 Opyaue ACUCTBUS U T.11.

Hawnbonee ynorpeOuTenbHbIM BAPUAHTOM OOBEKTHOM CUHTaKCEMBI siBsieTcst to be for S
U CHHTAKCUKO-CEMAaHTHUYECKUH MPU3HAK 0OBEKTHOCTH JOKA3bIBACTCS ITyTEM MMOCTAHOBKHU BO-
npoca —for whom? Hamnpuwmep: 1.1t was only for the little children.... (N.aug.25.97. p.16)—
For whom was it? 2. .....that victory would be for us. (N.fev.17.97. p.57)— For whom would
be that victory? 3. Democrats were for poor people .... (D.N.jan.5.95.p.19)— For whom were
democrats?

bnuszkum no 3nauenuto npeagory for ssasiercs npesor to. Ho mpu 3amene npesyiora for ¢
t0 CMBICIIOBOM OTTEHOK TIPEIJIOKEHUS MEHSICTCS.
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[Tpennor for B mpemnoxxuom coueranuu for the little children ncmons3yercst B Tom ciyuae,
KOTJia peub UIET UMEHHO O TepeaaBaeMoit Bemu (bags, dress, sweats u T.71.) 1 00 ypokax.

[Ipensor to ucmonb3yeTcs, Korjaa pedb WAET O rnmepeaaBaeMoil nH(opmaiuu, COOBITUIX U
T.1. Hanmpumep: 1. The reference was to my film “JFK” .... (N.nov.4.96. p105) 2. .... but his
first call was to the Harvard University switchboard. (J.F.M. 97)

OObexTHAs CUHTaKCEMa BBIPAXKAETCS IPENTIOroM about: 1 It’s about developing national
pride. (N.may.26.97. p48) 2. My response is more about myself.... (C.M.feb.9-15.96. p.11)
3..... that was about winning.... (J.F.M. p.246)

B PEAKUX CITydasX Mbl MOYKeM YBUJETh OOBEKTHYIO CHHTAKCEMY BBIPAXKCHHYIO TIPEIII0-
rom of: 1. The only talk is of the Bible and family. (N.march 26.97.p45) 2. My personal and
strongest impression.... was of a man who told the truth. (C.M. march 8-14.96.p14)

Bo3moxxHa 3ameHa npez[nora of ¢ mpenyorom about, Tpy ’TOM CMBICT IPEAJIOKESHUS HE Me-
Hsiercs. [IpaBuIbHOCTD MPUMEPOB MOATBEPKIAETCS ¢ ToMoIbio skcriepumenta: 1. The only
talk is about the Bible and family. — What is the only talk about? 2.My personal and strongest
impression... was about man who told the truth.— Whom was my personal and strongest
impression about?

OdeHb yacTo 0OBEKTHAS] CHHTAaKCeMa BhIpaykaeTcs MPETo3uTHBHOM (pa3oit one of, kind of,
part of: 1. The lawn was one of those familiar suburban places.... (J.F.M.p.94) — What was
the lawn one of? 2. .... it’s one kind of music.... (J.F.M.p.169) — What is it kind of? 3. The
Wroclaw factory is part of a trend. (N.aug.25.97. p33) — What is the Wroclaw factory part of?

W3 BBIIIe MPUBEIEHHBIX MPUMEPOB MOKHO CJIIeJaTh BBIBOJ, YTO CPEJACTBOM BBIPAKCHUS
OOBEKTHON CHHTAKCEMBbI B MO3WIUU MPEIUKATHBA SBISIIOTCS pa3nuuHbie npemioru (for, to,
about, of) B coueTaHuu C CymeCTBUTEIbHBIM, KOTOPBIE U MPEACTABISAIOT OOBEKT JCUCTBUS.
[Ipenmoru of, about B3anMo3aMeHsIEMbI, UYTO MBI HE MOXKEM CKa3aTh O JIByX mepBbIX. [Ipu 3a-
MeHe mipemiiora for ¢ to HabIromaeTcst HApyIMIeHUE CMBICTIOBON MTPaBUIILHOCTH TIPETIOKCHUS.

[IpennmoxkHbIE cOUeTaHMsI B TIO3UIMHU MPEAUKATHBA HMMEIOT CHHTAKCHUKO-CEMaHTHYe-
CKHiA ipu3HaK 1en. GuHaIbHAsS CHHTaKCEMa — CHHTaKCeMa IIeJTH, IIOHATHE KOTOPOTO CBSI3aHO
HE TOJIBKO Kak (DaKkT YeIoBEYECKOW JESATEIBHOCTH, HO U KaK OOBEKTUBHBIN (haKT MPHPO/IBL.
«OTHoIIEeHNE 11e71eco00pPa3HOCTH BBICTYIAET Kak crenuduieckas ¢hopMa B3auMOACHCTBUS,
MO3BOJISIIONIAs OOHAPYKUTh OMPEACIICHHYI0 HAMPaBIEHHOCTh IMPOIECCOB, UX OOYCIOBIICH-
HOCTh KOHEYHBIMM pe3yJibTaTaMu, MPEACTAIUMU B KauecTBe Henei». (BCO.M.1987 r T.
28.c.473)

duHanpHas CHHTaKCEMa MPECTaBICHHAS MPEUIOKHBIM COYETAHUEM B TIO3UITUH MTPEINKA-
THBa UMEET JIMIIL OAWH BapuaHT to be for S. [IpuBeném mpumepsl, yKa3pIBaroIne Ha MPU3HAK
¢unanpHOCTH: 1. .... The novel was for reading in the parking garage. (J.F.M.30) 2. The study
tapes are for active learning at home .... (C.M. march. 1-7.96. p5) 3. .... It was for protection

.. (MT.A.286)

JIst Toka3aTrenbCTBa, YTO B JAHHBIX MPEIJIOKEHUSAX B JCHCTBUTEIHBHOCTH MPUCYTCTBYET
MPU3HAK LIEJTH, 00paTUMCS K SKCTIEPUMEHTY C MTOCTaHOBKOH Bompoca - 1. For what purpose was
the novel? 2. For what purpose are the study tapes? 3. For what purpose was it? - CornacHo
HKCIIEPUMEHTY, MOJKEM CKa3aTh, UTO MPEUIOKHBIC COUETaHUSI B TIO3UIIUHU TIPEIUKATHUBA B JICH-
CTBUTEJIHLHOCTH 00JIa/Ial0T MPU3HAKOM (PUHATHLHOCTH.

CoruaTuBHAs CHHTAaKCeMa MPEACTABISIET CMBICT HEKOW COBOKYITHOCTH, COBMECTHOCTH.
EAHCTBEHHBIM CPEJICTBOM BBIPAKCHHS COIMMATUBHONW CHHTAKCEMBI SIBIIICTCS Mpeaior with.
(«IIpemtor with sBIIETCSI CpEACTBOM BBIPAKCHHS OTHOIICHHS aCCOIIMATHBHOW WIIM COIHA-
TUBHOM cBs3u» Peiiman E.A. 1982 c.41).

PaccmoTpum psii mpumMepoB, 001a1ar0IIMX MPU3HAKOM COIIMATUBHOCTH U YOETUMCS B TIpa-
BUJILHOCTH CKa3aHHOTO ¢ TOMOIIbIo skcepumenTta: 1. I was with these guys in Austin....
(J.LEM.113) — With whom was I in Austin? 2. Louis was with Eileen in the church parlor ...
(J.LEM.565) — With whom was Louis in the church parlor? 3. At this moment our thoughts
and prayers should be with the families of the victims of this terrible crime. (D.N.oct.4.96. p.1)
— With whom should our thoughts and prayers be at this moment?

ComnuaTuBHAsE CHHTaKCeMa, BBIPAKEHHAs MPEIOKHBIM COYETAHHEM B TO3UIUU
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Ipe/IMKaTiBa peann3yeTcss Ha 0a3e CyIIeCTBUTENBHOIO MM MECTOMMEHHs] 0003HAYaroUIero
TOJIBKO OflyIIeBIEHHbBIE TTpeaMeThI (guys, Eileen, families, you u np). iTak, Mbl BBISIBHIIM €111&
OJIHY CUHTaKCEMY, BBIPAKEHHYIO MPEIOAKEHHBIM COYETAHUEM B MO3ULIUH MTPEAUKATHUBA MIPEI-
CTaBJICHHBIM BapuaHTOM to be with S.

BeiBonbl. [IpeninoxkHbie coueTanus B O3ULMHU MTPEAUKaTHBA 00JIaJal0T pa3IuYHbIMUA CUH-
TaKCHKO-CEMaHTUYECKUMU Mpu3Hakamu. Kaxxnas cuHTakcema, BbISIBIEHHAs! IAaHHBIM COYETa-
HUEM, UMEET CBOIO CUCTEMY BapUAHTOB.

N3y4yeHune BapuaHTOB CHHTAKCEMBI - ()YHKIIMOHAIBHBIX SKBUBAJICHTOB MPEIJIOKHBIX COUE-
TaHWH B MO3UIUU MIPEANKATHBA MMO3BOJISIET AENIATh BBIBOJ O TOM, YTO 3@ BHEIIIHE OJUHAKOBBIM
BBIPAXKEHUEM, T.€. 32 MPEIJIONKHBIM COUYETAHHEM B MO3ULIMM MPEIUKATHUBA, MOTYT CTOATH CO-
BEPIIEHO Pa3jJu4HbIC [0 CBOEMY CHHTAKCHKO-CEMAaHTUYECKOMY COJEPIKAHUIO €AMHUIIBI TITy-
OMHHOW CTPYKTYPBI MPEAJIOKEHHUS.

[Ipu pa3rpaHMyeHUH CUHTAKCEMbl BAKHYIO POJIb UTPAIOT UX (POPMaJbHO-IUCTPUOYTHB-
HbIE€ 0COOCHHOCTH — COYETAEMOCTh, MECTOIIOI0KEHHUE, MTO3UIIMOHHBIE BOBMOXKHOCTH, a TAKKE
JIEKCHYECKas HAOJIHSAEMOCTb.

Hccnenyemble HAMU CUHTAKCEMbI BBIPA)KEHbI COYETAHUSIMU C PA3TUUYHBIMU MPEIOTAMH.
CBoOOHAs B3aMMO3aMEHSEMOCTh BAPUAHTOB OJTHOM CHHTAKCEMBbI TOBOPUT 00 OOIIHOCTH UX
CHUHTAKCHUKO-CEMaHTUYECKOTo copepxanusi. Ho cienyer 3aMeTuTh, 4TO HE BCE BBISBIICHHbIE
HaMU CUHTAKCEMbl UMEIOT B3aMMO3aMEHSIEMbIE BAPUAHTHI.

N3ydyenune npeaiokKHbIX COYETAHUN B MO3ZUIIMH MPEIUKATHBA OCHOBBIBAIOCH HA METOJIbI
JMHTBUCTUYECKOTO aHAJIU3a.
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